
 

 

 
 
 
 

  
 

TRIBUNAL DEL SEGUNDO DISTRITO JUDICIAL 
 

PLAN DE ACCESO LINGÜÍSTICO  
 

Índice de materias 
 

 

I. FUNDAMENTO JURÍDICO Y PROPÓSITO  (pág. 1)    
 

II.  EVALUACIÓN DE NECESIDADES (págs. 1-6) 

A. En todo el estado por idioma (págs. 1-2) 

B. En el Tribunal del Segundo Distrito Judicial por idioma (págs. 2-4) 
 

 C.   Informes de la encuesta (págs. 4-6) 
 

III.  PROCEDIMIENTOS Y RECURSOS DE AYUDA LINGÜÍSTICA DENTRO DE 
 LAS SALAS DEL TRIBUNAL   (págs. 6-8) 
 
 A. Equipo para personas sordas o con dificultades de audición  (pág. 6) 

B.  Servicios de interpretación en las salas del tribunal (pág. 7) 

C.  Determinación de la necesidad de intérpretes en las salas del tribunal (págs. 
7-9) 

D. Cualificaciones y disponibilidad de intérpretes judiciales (pág. 9) 

IV. PROCEDIMIENTOS Y RECURSOS DE AYUDA LINGÜÍSTICA FUERA DE 
LAS SALAS DEL TRIBUNAL (págs. 9-11) 

 
V. FORMULARIOS Y DOCUMENTOS TRADUCIDOS (págs. 11-12) 
 
VI. RECLUTAMIENTO DE PERSONAL JUDICIAL (pág. 12) 

VII. CAPACITACIÓN JUDICIAL Y DE PERSONAL (págs. 12-14) 
 

VIII. CUESTIONES DE FINANCIACIÓN Y ADQUISICIÓN (pág. 14) 
 

IX. NOTIFICACIÓN AL PÚBLICO DEL PLAN Y SERVICIOS DEL LAP; 
PROCEDIMIENTO PARA PRESENTAR QUEJAS (págs. 14-15) 

 

X. APROBACIÓN Y EVALUACIÓN DEL LAP (pág. 15) 



 

2 

  

 

A. Aprobación del LAP (pág. 15) 

B.  Evaluación trimestral del LAP (pág. 15) 

 C.        Coordinadora del LAP del Tribunal del Segundo Distrito Judicial (pág. 15) 
 
 D.        Coordinadora del LAP en la AOC (pág. 15) 

 

 E.        Fecha de entrada en vigor del LAP (pág. 15) 
 

 F.        Aprobado por (pág. 15) 
 

 

 

 


